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Présidence de M. Armand De Decker

(La séance est ouverte à 10 h 20.)

Voorzitter: de heer Armand De Decker

(De vergadering wordt geopend om 10.20 uur.)

Projet de loi portant assentiment à la
Décision du Conseil du 25 juin 2002 et du
23 septembre 2002 modifiant l’Acte portant
élection des représentants au Parlement
européen au suffrage universel direct,
annexé à la décision 76/787/CECA, CEE,
Euratom, et à l’Annexe (Doc. 3-436)

Wetsontwerp houdende instemming met
het Besluit van de Raad van 25 juni 2002 en
van 23 september 2002 tot wijziging van de
Akte betreffende de verkiezing van de
vertegenwoordigers in het Europees
Parlement door middel van rechtstreekse
algemene verkiezingen, gehecht aan
Besluit 76/787/EGKS, EEG, Euratom, en
met de Bijlage (Stuk 3-436)

Discussion générale Algemene bespreking

M. le président. – M. Devolder se réfère à son rapport écrit. De voorzitter. – De heer Devolder verwijst naar zijn
schriftelijk verslag.

– La discussion générale est close. – De algemene bespreking is gesloten.

Discussion des articles Artikelsgewijze bespreking

(Le texte adopté par la commission des Relations extérieures
et de la Défense est identique au texte du projet de loi. Voir
document 3-436/1.)

(De tekst aangenomen door de commissie voor de
Buitenlandse Betrekkingen en voor de Landsverdediging is
dezelfde als de tekst van het wetsontwerp. Zie stuk 3-436/1.)

– Les articles 1er et 2 sont adoptés sans observation.

– Il sera procédé ultérieurement au vote sur l’ensemble du
projet de loi.

– De artikelen 1 en 2 worden zonder opmerking
aangenomen.

– Over het wetsontwerp in zijn geheel wordt later
gestemd.

Projet de loi portant assentiment à la
Convention sur la prévention et la
répression des infractions contre les
personnes jouissant d’une protection
internationale, y compris les agents
diplomatiques, faite à New York le
14 décembre 1973 (Doc. 3-397)

Wetsontwerp houdende instemming met
het Verdrag inzake de voorkoming en
bestraffing van misdrijven tegen
internationaal beschermde personen, met
inbegrip van diplomaten, gedaan te New
York op 14 december 1973 (Stuk 3-397)

Discussion générale Algemene bespreking

M. le président. – M. Hostekint se réfère à son rapport écrit. De voorzitter. – De heer Hostekint verwijst naar zijn
schriftelijk verslag.

– La discussion générale est close. – De algemene bespreking is gesloten.

Discussion des articles Artikelsgewijze bespreking

(Le texte adopté par la commission des Relations extérieures
et de la Défense est identique au texte du projet de loi. Voir
document 3-397/1.)

(De tekst aangenomen door de commissie voor de
Buitenlandse Betrekkingen en voor de Landsverdediging is
dezelfde als de tekst van het wetsontwerp. Zie stuk 3-397/1.)

– Les articles 1er et 2 sont adoptés sans observation.

– Il sera procédé ultérieurement au vote sur l’ensemble du
projet de loi.

– De artikelen 1 en 2 worden zonder opmerking
aangenomen.

– Over het wetsontwerp in zijn geheel wordt later
gestemd.
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Projet de loi portant assentiment aux Actes
internationaux suivants :
1º Premier Protocole concernant
l’interprétation par la Cour de Justice des
Communautés européennes de la
Convention sur la loi applicable aux
obligations contractuelles, ouverte à la
signature à Rome le 19 juin 1980, et
Déclarations communes ;
2º Deuxième Protocole attribuant à la Cour
de Justice des Communautés européennes
certaines compétences en matière
d’interprétation de la Convention sur la loi
applicable aux obligations contractuelles,
ouverte à la signature à Rome le
19 juin 1980,
faits à Bruxelles le 19 décembre 1988
(Doc. 3-398)

Wetsontwerp houdende instemming met de
volgende Internationale Akten:
1º Eerste Protocol betreffende de
uitlegging door het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen van het
Verdrag inzake het recht dat van
toepassing is op verbintenissen uit
overeenkomst, voor ondertekening
opengesteld te Rome op 19 juni 1980, en
Gemeenschappelijke Verklaringen;
2º Tweede Protocol waarbij aan het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen
bepaalde bevoegdheden worden toegekend
inzake de uitlegging van het Verdrag inzake
het recht dat van toepassing is op
verbintenissen uit overeenkomst, voor
ondertekening opengesteld te Rome op
19 juni 1980,
gedaan te Brussel op 19 december 1988
(Stuk 3-398)

Discussion générale Algemene bespreking

M. le président. – M. Hostekint se réfère à son rapport écrit. De voorzitter. – De heer Hostekint verwijst naar zijn
schriftelijk verslag.

– La discussion générale est close. – De algemene bespreking is gesloten.

Discussion des articles Artikelsgewijze bespreking

(Le texte adopté par la commission des Relations extérieures
et de la Défense est identique au texte du projet de loi. Voir
document 3-398/1.)

(De tekst aangenomen door de commissie voor de
Buitenlandse Betrekkingen en voor de Landsverdediging is
dezelfde als de tekst van het wetsontwerp. Zie stuk 3-398/1.)

– Les articles 1er à 3 sont adoptés sans observation.

– Il sera procédé ultérieurement au vote sur l’ensemble du
projet de loi.

– De artikelen 1 tot 3 worden zonder opmerking
aangenomen.

– Over het wetsontwerp in zijn geheel wordt later
gestemd.

Projet de loi portant assentiment à l’Accord
entre les Gouvernements du Royaume de
Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg
et du Royaume des Pays-Bas, d’une part, et
le Gouvernement de la République de
Slovénie, d’autre part, relatif à la
réadmission des personnes en situation
irrégulière, fait à Vienne le
16 novembre 1992 (Doc. 3-399)

Wetsontwerp houdende instemming met de
Overeenkomst tussen de Regeringen van
het Koninkrijk België, het Groothertogdom
Luxemburg en het Koninkrijk der
Nederlanden, enerzijds, en de Regering van
de Republiek Slovenië, anderzijds,
betreffende de overname van onregelmatig
binnengekomen of verblijvende personen,
gedaan te Wenen op 16 november 1992
(Stuk 3-399)

Discussion générale Algemene bespreking

M. le président. – M. Hostekint se réfère à son rapport écrit. De voorzitter. – De heer Hostekint verwijst naar zijn
schriftelijk verslag.

– La discussion générale est close. – De algemene bespreking is gesloten.

Discussion des articles Artikelsgewijze bespreking

(Le texte adopté par la commission des Relations extérieures (De tekst aangenomen door de commissie voor de
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et de la Défense est identique au texte du projet de loi. Voir
document 3-399/1.)

Buitenlandse Betrekkingen en voor de Landsverdediging is
dezelfde als de tekst van het wetsontwerp. Zie stuk 3-399/1.)

– Les articles 1er et 2 sont adoptés sans observation.

– Il sera procédé ultérieurement au vote sur l’ensemble du
projet de loi.

– De artikelen 1 en 2 worden zonder opmerking
aangenomen.

– Over het wetsontwerp in zijn geheel wordt later
gestemd.

Projet de loi portant assentiment à la
Convention relative à l’adhésion de la
République d’Autriche, de la République de
Finlande et du Royaume de Suède à la
Convention sur la loi applicable aux
obligations contractuelles, ouverte à la
signature à Rome le 19 juin 1980, ainsi
qu’aux Premier et Deuxième Protocoles
concernant son interprétation par la Cour
de Justice, et à la Déclaration commune,
faites à Bruxelles le 29 novembre 1996
(Doc. 3-402)

Wetsontwerp houdende instemming met
het Verdrag inzake de toetreding van de
Republiek Oostenrijk, de Republiek Finland
en het Koninkrijk Zweden tot het Verdrag
inzake het recht dat van toepassing is op
verbintenissen uit overeenkomst, ter
ondertekening opengesteld te Rome op
19 juni 1980, en tot het Eerste en Tweede
Protocol betreffende de uitlegging ervan
door het Hof van Justitie, en met de
Gemeenschappelijke Verklaring, gedaan te
Brussel op 29 november 1996 (Stuk 3-402)

Discussion générale Algemene bespreking

M. le président. – M. Hostekint se réfère à son rapport écrit. De voorzitter. – De heer Hostekint verwijst naar zijn
schriftelijk verslag.

– La discussion générale est close. – De algemene bespreking is gesloten.

Discussion des articles Artikelsgewijze bespreking

(Le texte adopté par la commission des Relations extérieures
et de la Défense est identique au texte du projet de loi. Voir
document 3-402/1.)

(De tekst aangenomen door de commissie voor de
Buitenlandse Betrekkingen en voor de Landsverdediging is
dezelfde als de tekst van het wetsontwerp. Zie stuk 3-402/1.)

– Les articles 1er et 2 sont adoptés sans observation.

– Il sera procédé ultérieurement au vote sur l’ensemble du
projet de loi.

– De artikelen 1 en 2 worden zonder opmerking
aangenomen.

– Over het wetsontwerp in zijn geheel wordt later
gestemd.

Projet de loi portant assentiment à l’Accord
entre le Gouvernement du Royaume de
Belgique, le Gouvernement du
Grand-Duché de Luxembourg et le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
et le Gouvernement fédéral de la
République fédérale de Yougoslavie relatif
à la reprise et à la réadmission de
personnes qui ne remplissent pas ou ne
remplissent plus les conditions d’entrée ou
de séjour sur le territoire de l’autre État
contractant, et au Protocole d’application
et ses Annexes 1 à 8, faits à Belgrade le
19 juillet 2002 (Doc. 3-404)

Wetsontwerp houdende instemming met de
Overeenkomst tussen de Regering van het
Koninkrijk België, de Regering van het
Groothertogdom Luxemburg en de
Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden en de Federale Regering van
de Federale Republiek Joegoslavië
betreffende de terug- en overname van
personen die niet of niet meer voldoen aan
de voorwaarden voor binnenkomst of
verblijf op het grondgebied van de andere
overeenkomstsluitende Staat, en met het
Uitvoeringsprotocol en zijn Bijlagen 1 tot 8,
gedaan te Belgrado op 19 juli 2002
(Stuk 3-404)

Discussion générale Algemene bespreking

M. le président. – M. Timmermans se réfère à son rapport
écrit.

De voorzitter. – De heer Timmermans verwijst naar zijn
schriftelijk verslag.
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– La discussion générale est close. – De algemene bespreking is gesloten.

Discussion des articles Artikelsgewijze bespreking

(Le texte adopté par la commission des Relations extérieures
et de la Défense est identique au texte du projet de loi. Voir
document 3-404/1.)

(De tekst aangenomen door de commissie voor de
Buitenlandse Betrekkingen en voor de Landsverdediging is
dezelfde als de tekst van het wetsontwerp. Zie stuk 3-404/1.)

– Les articles 1er et 2 sont adoptés sans observation.

– Il sera procédé ultérieurement au vote sur l’ensemble du
projet de loi.

– De artikelen 1 en 2 worden zonder opmerking
aangenomen.

– Over het wetsontwerp in zijn geheel wordt later
gestemd.

Proposition de résolution sur les Accords
de Genève (de MM. Pierre Galand et
Philippe Mahoux, Doc. 3-384)

Voorstel van resolutie betreffende de
Akkoorden van Genève (van
de heren Pierre Galand en Philippe
Mahoux, Stuk 3-384)

Discussion Bespreking

M. le président. – M. Hostekint se réfère à son rapport écrit. De voorzitter. – De heer Hostekint verwijst naar zijn
schriftelijk verslag.

– La discussion est close. – De bespreking is gesloten.

– Il sera procédé ultérieurement au vote sur l’ensemble de
la proposition de résolution.

– De stemming over het voorstel van resolutie in zijn
geheel heeft later plaats.

M. le président. – Nous poursuivrons nos travaux cet
après-midi à 15 h.

De voorzitter. – We zetten onze werkzaamheden voort
vanmiddag om 15 uur.

(La séance est levée à 10 h 30.) (De vergadering wordt gesloten om 10.30 uur.)

Excusés Berichten van verhindering

Mme Van dermeersch et M. Hostekint, pour raisons de santé,
M. Dedecker, à l’étranger, MM. Buysse et
Lionel Vandenberghe, pour d’autres devoirs, demandent
d’excuser leur absence à la présente séance.

Afwezig met bericht van verhindering:
Mevrouw Van dermeersch en de heer Hostekint, om
gezondheidsredenen, de heer Dedecker, in het buitenland,
de heren Buysse en Lionel Vandenberghe, wegens andere
plichten.

– Pris pour information. – Voor kennisgeving aangenomen.


